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The present paper deals with the issues pertaining to the role of language in the quantity inter-
pretation process in modern English. The authors attempt to describe the language means of quantity
interpretation at different linguistic levels to show the level peculiarities of quantity interpretation in
each case.

To prove that the process of linguistic quantity interpretation is integrative and multiple-factor
at different language levels, the authors execute the analysis of the quantitative meanings and senses
formed by the lexical and grammatical (morphological) linguistic units of quantitative semantics. Cog-
nitive and linguistic mechanisms of quantity interpretation as well as additional linguistic factors of
quantitative sense formation receive consideration. Thus, the paper presents the findings concerning
the specificity of each level in the process of quantity interpretation.

Studying the processes of linguistic quantity interpretation in modern English, we employ the
cognitive approach that allows assessing the role of a person in both, comprehension of the quantitative
characteristics of the world and formation of the quantitative meanings and senses in the language sys-
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1. Introduction

The current researches being conducted with-
in the field of cognitive linguistic science are con-
nected with the attempts to reveal the ontological
essence of language as a means of communication
and knowledge, as well as to deeper study the pro-
cesses of accumulating knowledge about the sur-
rounding world with the help of the language
means. So, this approach matches the tendency to
integratively analyze the processes of forming lan-
guage meaning, as language is understood as a
cognitive activity where a human factor is of a de-
cisive importance. To put it differently, a person in
his cognition plays an active role which is possible
on the basis and with the help of the human lan-
guage. This active role is manifested, on the one
hand, in the formation of the language meanings
and senses, and, on the other hand, in the choice of
the language units and forms. This implies a signif-
icant impact of the language units and categories in
the cognitive processes of conceptualization, cate-
gorization and interpretation.

Despite the widely acknowledged fact that
knowledge about the world is individually specific,
conceptualization and categorization as the main
cognitive processes reveal common patterns, which
are reflected in the language as the three systems of
language categorization: lexical, grammatical and
modus / interpretive ones [Boldyrev 2011].

While the conceptualization’s strategic objec-
tive is connected with the accumulation of the collec-
tive knowledge about the outer world and / or possi-
ble worlds by the new conceptual characteristics of
the entities being revealed, the main aim of interpre-
tation, as a language cognitive operation or activity,
is to gain the new secondary mainly individual
knowledge, i.e. to reveal the subjective understanding
of the object of interpretation.

Describing interpretation as both, the process
and the result of a person’s subjective understanding of
the world and himself in this world; and the process
and the result of the subjective representation of the
world, N.N. Boldyrev highlights the idea that interpre-
tation is based, on the one hand, on the already existing
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universal human ideas about the world and, on the oth-
er hand, on a person’s individual experience of interac-
tion with it [Boldyrev 2011: 12]. Considering this idea,
the analysts of the language activity should bear in
mind that its content is motivated by a person’s indi-
vidual cognitive experience, linguacultural knowledge,
intentions, creative potential and other factors, directly
influencing the process of the linguistic interpretation
[Boldyrev, Fedyaeva 2020: 5].

The issues related to the study of the interrela-
tions between the language and cognitive structures
are also central to the study of the interpretation of
quantity in modern English. QUANTITY is under-
stood as an interpretive concept of the modus type as
it implies a human’s ability to interpret different ob-
jects and phenomena of the real world in terms of
quantitative properties (see for example: [Fedyaeva
2020: 653]). The knowledge derived from such a
comprehension of the quantitative aspects is repre-
sented in modern English by the multi-level language
units and forms [Stepanenko, Perelygina 2020],
which reflect the individual’s perspective to the quan-
tity evaluated.

The scientific problem of the present study is
connected with the necessity and possibility to de-
scribe the peculiarities of the interpretation of the
knowledge about the quantitative properties and as-
pects of the world by means of the analysis of the
linguistic units’ semantics at different levels in mod-
ern English. The relevance of the cognitive approach
when studying the processes of the quantity linguistic
interpretation is explained by its capability to evalu-
ate the role of a person in both, the quantity compre-
hension and the quantitative senses and meanings
forming.

In this paper, we focus on specifying the role
and peculiarities of the language levels of quantity
interpretation in modern English through identifying
the language and cognitive mechanisms of quantity
interpretation as well as the additional linguistic fac-
tors, participating in the quantity interpretation pro-
cess.

The aim we pursue is to study and describe
language units and forms engaged in quantity inter-
pretation at the different levels in the modern English
language.

The scientific novelty lies in the complex study
of the ways and means of linguistic interpretation of
quantity not only in the static aspect, but also in the
dynamic one. The dual character of interpretation,
according to N.N. Boldyrev, implies that in its static
aspect it is characterized by the system of cognitive
structures (concepts and categories) as its results;

while its dynamic aspect is constituted by the pro-
cesses of conceptualization and categorization by the
language means [Boldyrev 2011: 12]. In our case, the
result of interpretation (as the language cognitive ac-
tivity) is the concept QUANTITY, formed in the pro-
cess of lexical conceptualization of quantity and
grammatical conceptualization of quantity in the
modern English language [Stepanenko 2008].

Our hypothesis is that the process of the quan-
titative sense formation by means of the language
units is integrative and multiple-factor at different
language levels. As the process of quantity conceptu-
alization has its own specification at each language
level [Besedina, Stepanenko 2010], the process of
quantity interpretation occurs also depending on: 1)
the level peculiarities; 2) the language and cognitive
mechanisms of quantity interpretation; 3) the addi-
tional linguistic factors, influencing this or that quan-
titative sense forming. This idea is grounded on the
already obtained results of the researches, forming
the methodological basis of the present study (see, for
instance: [Babina 2017; Besedina 2014; 2015; 2017;
2020; Boldyrev 2017; Furs 2017; Panasenko 2015;
2017)).

To reach the aim set, we employ two methods
of research, commonly used within the frame of cog-
nitive linguistics: conceptual analysis [Kubryakova
1992] and conceptual-representative  analysis
[Besedina 2006]. The implementation of the first pro-
cedure, allows identifying the structure of knowledge,
standing behind the language means representing it. It
is directed at detecting and specifying the concept
QUANTITY content by means of the analyses of
both, the dictionary definitions and the real contextu-
al meanings and senses, expressed by the language
units, forms and categories representing the concept
under the study. The turn to the conceptual-
representative analysis, as a recently derived method
of cognitive researches in linguistics, implying fur-
ther development of the conceptual analysis method,
is necessary to discover a concept’s content and to
identify the role of each language level in its repre-
sentation [Besedina et. al. 2014]. So, the analysis is
carried out in two directions: from the language con-
tent to conceptual one and vice versa.

The research basis is the language units of
quantitative semantics in English.

2. Findings

When conducting this study, we consider a
number of the scientific issues, defining the language
specificity of interpretation as one of the cognitive
activities; the most significant of which are summed
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up by N.N. Boldyrev (see, for instance: [Boldyrev
2011]). They are as follows:

1) being connected with cognition, which is
recognized to be highly structured [Demyankov
1994], interpretation also turns out to be structured;

2) since interpretation is focused on the con-
ceptual system of the individual, it is subjective;

3) as interpretation is connected with the col-
lective experience, it is based on existing typical
knowledge schemes (frames, scripts, cognitive mod-
els, etc.).

E.S. Kubryakova also notes the interconnection
of the individual and collective experience, arguing
that although the speaker's speech reflects an individ-
ual world view, it is refracted through collective in-
formation about the world, already reflected in the
language [Kubryakova 2009].

In this connection, it seems logical to deter-
mine what concept QUANTITY as one of the typical
knowledge schemes is.

2.1. QUANTITY as Conceptual System Entity

Conceiving and comprehending the surround-
ing reality in the life course, a person identifies cer-
tain features and characteristics of the objects and
phenomena of the external world, the primary of
which are their quantitative characteristics, which
exist in an inseparable dialectical unity with qualita-
tive ones.

The conditionality of quantity by the objective
reality allows speaking of it as one of the most ab-
stract categories of modern man’s thinking (see, for
instance: [Panfilov 1977: 160]), which already gets
its consideration in the ancient logical and philosoph-
ical tradition, where it is generally interpreted, firstly,
as an attribute, a universal property of the objects of
the real material world and, secondly, as a category in
the content of which the most general opposition of
discrete (calculable) and continuous (measurable)
quantity is clearly distinguished (see, for example:
[Aristotle 1975; Descartes 1950; Hegel 1970]).

A person’s idea of the quantitative aspect of
being is formed in the course of understanding the
objective differences of objects and phenomena of
reality that are directly observable. Thus, the concept
QUANTITY - an abstract concept, having no denota-
tion that exists as a separate subject of objective
reality — is formed in the human mind. This concept
is a definite interpretive structure of knowledge, con-
sidered as a result of the process of quantitative dif-
ferences between objects and phenomena of reality
conceptualization.

The content of the concept QUANTITY is rep-
resented in modern English by a set of its properties.

Their degree of abstractness is different. Its most ab-
stract and regular properties — discreteness and non-
discreteness — are regarded as basic [Stepanenko
2008]. The dynamic nature and flexible structure of
the concept result in its content enrichment: the new
conceptual properties, reflecting the objective and
subjective quantitative features of objects and phe-
nomena, appear there in the process of conceptualisa-
tion. These new, additional properties may also differ
in the degree of abstractness, but, as a rule, they spec-
ify the basic properties in the content of QUANTITY,
which gives reasoning to qualify them as particular
[ibid]. The concept content’s supplementation by the
new conceptual properties leads to the enlargement of
its volume, which reflects the human knowledge
specificity. Consequently, the structure of the
QUANTITY, as an operational unit of objectified
knowledge about the quantitative characteristics of
objects and phenomena of the objective world, is not
rigid, and the mutual arrangement of its conceptual
properties — basic and particular ones — does not have
a strict sequence and is individual in nature, i.e. it
depends on the conditions of this concept forming.

Taking into account the mentioned above gen-
eralities and bearing in mind that any concept exists
1) as a knowledge unit and 2) as a knowledge struc-
ture indexed in linguistic forms (verbalized concept),
i.e. in two modes [Kubryakova, Demyankov 2007],
further in the paper, we address some aspects of
QUANTITY as a knowledge structure to make an
attempt to demonstrate its interpretative character.

2.2. Interpretative Potential of QUANTITY

As it is already known, 1) a person does not re-
flect the world in language directly, but constructs it
in his consciousness with the help of and by means of
the language [Boldyrev 2015c: 35; 2015d: 6; 2016:
10], and 2) the language does not refer to the objects
of the external world, but to the concepts in the
speaker’s mind [Evans, Green 2006: 158], so it is
possible to conclude that language, being one of the
human cognitive abilities, provides the input of data
about the objective world quantitative characteristics
into the human’s conceptual system. It also helps to
sum up all the information of a “quantitative” charac-
ter, coming in through the other — non-language —
channels. To put it differently, the language provides
an access to the concept QUANTITY, regardless of
the way it is formed, simultaneously being only one
of the ways of its formation in the human’s con-
sciousness.

QUANTITY is widely represented in the Eng-
lish language system, both, at the lexical and gram-
matical levels. This gives the foundation to refer it to
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the basic, universal, fundamental concepts of the con-
ceptual system. The idea of the conceptual system
heterogeneity, i.e. the presence of the more signifi-
cant areas in it — fundamental concepts — is quite jus-
tified in the cognitive-oriented theories of language
(see: [Lakoff 1987; Jackendoff 1996; Talmy 2001;
Kubryakova 2004]). The existence of a system of the
diverse language means of the concept QUANTITY
representation confirms its significance both, for the
conceptual system and for the conceptual space of the
language forming. According to E.S. Kubryakova,
the more significant a certain concept is for the hu-
man cognition, the more complex is the system of
language means and forms it can be expressed with
[Kubryakova 2004: 313].

The quantitative diversity of the world, repre-
sented by a wide range of language means, determines
a significant interpretive potential of the concept
QUANTITY. In other words, the interpretive nature of
this concept turns out to be determined by its anthro-
pocentric nature and its intra-language status.

Taking into account that linguistic interpreta-
tion as cognitive activity, from the point of view of
N.N. Boldyrev, can be conditionally represented as 1)
interpretation of the world, or primary interpretation,
and 2) interpretation of knowledge about the world in
the language, or secondary interpretation [Boldyrev
2017], we note that QUANTITY as an interpretive
format of knowledge is responsible not only for ex-
plaining the variety of quantitative properties of reali-
ty, i.e. the primary interpretation, the results of which
are recorded mainly in lexical categories, but also the
secondary interpretation, the result of which is new
knowledge about the world formed in the processes
of secondary conceptualization and categorization
[Boldyrev 2017: 29].

The latter is also supported by the variability of
the language representation of the concept QUANTI-
TY at all levels in the English language, which gives
reason to consider the linguistic interpretation of
quantity in each particular case as its lexical and
grammatical interpretation, of both types: primary
and secondary. In this paper the primary interpreta-
tion of quantity is in the focus of our attention.

2.3. Lexical Primary Interpretation of Quantity

Lexis is known to be connected with the objec-
tive world, social and historical experience, cultural
and national peculiarities of a person directly; so it
reflects a naive picture of the world, i.e. natural rubri-
cation of the experience [Panasenko 2015];
knowledge of the particular objects, phenomena, their
characteristics and categories, i.e. ontology of the
world and results of its cognition [Boldyrev 2007:

99]. Thuswise, the ontological foundation of the lexi-
cal categories turns out to be the motivational basis
their interpretative for potential [Panasenko 2017:
218].

As the results of interpretation are knowledge
structures, represented by the interpretation modi:
rational, emotive, and axiological [Panasenko 2017:
224], the ontological content of the concept QUAN-
TITY is represented by the rational modus of inter-
pretation that has logical or sensuous foundation, i.e.
it is formed on the basis of the physical feelings rea-
soning and comprehension. Consequently, the speci-
ficity of the quantity interpretation at the lexical level
is determined by the fact that a person comprehends
quantitative characteristics in the process of observ-
ing the surrounding world in its individual objects
and notions. The language process of the lexical
quantity interpretation is connected with the for-
mation of the individual, subjective ideas about the
quantitative characteristics of the world. This is ini-
tially a primary interpretation, based on the interpre-
tative character of primary conceptualization of the
world.

The quantitative characteristics of the objects
are those having the quantitative measures of calcula-
tion, such as number of objects, measures of space
(length, width, height, volume) and physical parame-
ters (growth, weight, age), etc. Quantitative lexicon
reflects a certain part of the world view, and concep-
tualization of quantity at this level of language is
connected with a person’s ability to distinguish this
or that actual at the moment quantitative characteris-
tic of an object or a phenomenon of reality.

Quantitative characteristics of objects include
ones having quantitative calculation measures: the
number of objects, numerical characteristics of meas-
uring space (length, width, height, volume), numeri-
cal characteristics of measuring physical parameters
(height, weight, age), etc. Quantitative vocabulary
reflects a certain part of the world view, and the in-
terpretation of quantity at this level of the language is
related to a person’s ability to distinguish and to indi-
vidually construe a certain quantitative characteristic
of an object or phenomenon of reality that is actual
and relevant at the moment.

It is known that the general conceptual content
of quantity as a way of the quantitative parameters of
the objects, events and their characteristics interpreta-
tion is realized in language in the form of the specific
quantitative senses that are formed due to the linguis-
tic mechanisms. The above noted specificity of lexi-
cal primary interpretation of quantity allows consid-
ering the language nominations of quantity and quan-
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titative characteristics of various objects, qualities
and events as a linguistic mechanism of quantity in-
terpretation; these nominations turn out to be repre-
sented by lexical units of various parts of speech, re-
vealing quantitative semantics.

To describe the features of the lexical interpre-
tation of quantity, it is necessary to identify cognitive
mechanisms of the quantitative sense forming. N.N.
Boldyrev and E.V. Fedyaeva note that the study of
the language representations of quantity, makes it
obvious that they are often the result of the simulta-
neous action of several cognitive mechanisms, the
result of the cognitive mechanisms integration
[Boldyrev, Fedyaeva 2020: 6]. Among various cogni-
tive mechanisms of the quantitative sense formation
at the different levels of language — bounding (a cog-
nitive process of mental boundaries setting), reifica-
tion (a cognitive process allowing operating non-
subject entity as if it is a subject due to reconsidera-
tion), analogy (a cognitive process of two phenomena
likening), profiling (a cognitive process of distin-
guishing the main and secondary), focusing (a cogni-
tive process of some components of the cognitive
context highlighting (regardless of their importance),
abstracting (a cognitive process of distraction from
characteristics and connections of the objects), com-
parison, conceptual metaphor, etc. (see: [Boldyrev,
Fedyaeva 2020]) — the cognitive mechanisms of the
lexical quantity interpretation of the primary level are
in most cases profiling and focusing.

There are linguistic factors, which are rather
important in the process of the lexical interpretation
of quantity in modern English as they add to the con-
cretization of the generalized quantitative meanings
and senses. They are factors, realized in the sentence-
utterance: the quantitative semantics of the lexical
units, involved in the process of interpretation, i.e. the
semantic factor; and the context as a complex of the
sentence-utterance elements, creating conditions for
these or those quantitative senses formed, i.e. the con-
textual factor.

Further, we are going to demonstrate the pro-
cess of quantity interpretation at the level of lexis
practically.

Lexical means of quantity interpretation in
modern English are numerous and include units of
quantitative semantics: nouns, adjectives, verbs, pro-
nouns and adverbs. Here, we attempt to show the
principles of analysing language means involved in
the process of lexical interpretation of quantity on the
example of adjectives.

Adjectives of modern English, in the semantics
of which quantitative meaning is embedded, can be

divided into three groups: 1) adjectives denoting ex-
act number of the object attributes, such as double,
dual, triple, treble, decimal, etc.; 2) adjectives, denot-
ing non-exact number of the object attributes, such as
numeric, innumerable, countless, incalculable, etc.;
3) adjectives, denoting parametric object attributes,
such as large, small, short, long, huge, enormous,
great, etc.

Adjectives of the first group by virtue of their
semantics, determined on the basis of the definitional
analysis (e.g., double — twice as much / many, having
or made of two things or parts that are equal or simi-
lar; made for two people or things; combining two
things or qualities
[https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/]; triple
— having three parts of the same type, or happening
three times [https://dictionary.cambridge.org]), allow
interpreting the quantitative characteristics of the sur-
rounding world object as exact quantity. This under-
standing is based on the basic property “discrete-
ness”, profiled in the content of the concept QUAN-
TITY.

Under the contextual factor, influencing quan-
titative sense formation within the sentence-utterance,
the adjectives of this group express more nuanced,
specified quantitative senses: “the exact number of
the being determined object’s components”, “the
quantitatively exact qualitative variety” and “the ex-
act degree of condition”, etc.

The sense “the exact number of the being de-
termined object’s components” is formed when the
contextual factor assumes the use of an adjective of
this group in the function of an attribute to a noun of
the subject semantics. For example, Without breaking
stride, the man pointed to a set of double doors and
disappeared around the corner (Brown D. Digital
Fortress); One never saw a double bed nowadays,
except in the homes of the proles (Orwell G. 1984);
‘A triple murder in a Moscow amusement center:
three corpses found frozen in the snow, faces and fin-
gers missing.” (Smith M.C. Gorky Park).

In the examples given, the attribute adjectives
(in bold) indicate that the objects denoted by the
nouns of the subject semantics (underlined) consist of
an exact number of identical parts (2), are intended
for use by an exact number of people (2), an exact
number of constituent elements (3), respectively.

In these cases the basis for the quantitative
sense formation is the additional conceptual property
“summedness”, which focuses in the content of the
concept QUANTITY simultaneously with the basic
property “discreteness”, which allows interpreting the
quantity as exact.
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The group of adjectives, represented by the
lexical units like numerous, innumerable, incalcula-
ble, countless, etc., on the contrary, due to their se-
mantics (e.g. numerous — existing in large numbers
[https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/]; innu-
merable — too many to be counted; very many [ibid];
countless — very many,; too many to be counted or
mentioned things or qualities [ibid]), allow interpret-
ing the quantitative characteristics of the surrounding
world object as non-exact quantity. Such interpreta-
tion is possible due to profiling of the basic property
“discreteness” and focusing of the additional property
“indefiniteness” in the content of the concept
QUANTITY.

Under the contextual factor of the quantitative
sense formation the adjectives of this group express a
number of more specified quantitative senses. For
example, the sense “very many objects” is formed
when the contextual factor, is realized as attributes to
the nouns, denoting an animate object or an inanimate
one. For example, At length we saw the numerous
steeples of London, St. Paul's towering above all, and
the Tower famed in English history (Shelley M.W.
Frankenstein); She spoke of her father tramping the
countless streets day after unsuccessful day looking
for work (Blair E. The Princess of Poor Street), Look
also at the innumerable fish that are swimming in the
clear waters (Shelley M.W. Frankenstein).

These examples illustrate that combinations of
the adjectives in bold with the nouns denoting inani-
mate (steeples, streets) and animate (fish) objects con-
vey the idea of the non-exact quantity, with the colour
“very many”. The basis for the formation of this sense
is the basic conceptual property “discreteness”, which
in this case is of the non-exact character. The addition-
al property “summedness” focuses on its background.

2.4. Grammatical Primary Interpretation of
Quantity

The specificity of quantity interpretation by
grammar means is determined by the specificity of its
conceptualization on the level of grammar. The latter
is concerned with the fact that in grammar the most
essential part of the conceptual information of differ-
ent complexity levels, the most significant quantita-
tive values (from the language perspective) are rec-
orded. Language captures the most regular and less
factor-affected characteristics of the external world in
its grammatical categories, and they are expressed in
the language with a greater obligation and regularity
degree. In other words, grammatical categories de-
termine how knowledge about the actual world is
schematized in accordance with the rules and princi-
ples of verbal communication [Boldyrev 2015a: 40].

Grammatical primary interpretation of quanti-
ty is mainly realized at the sublevel of morphology.
Morphological categories and forms are character-
ized as having a significant interpretative potential
[Besedina 2013; 2017]. Their interpretive function is
structured in a certain way, and is based on the cog-
nitive knowledge schemes of the conventional na-
ture and language models, corresponding to them.
The interpretive function of morphology is mani-
fested in the interpretative potential of the concepts,
morphologically represented [Besedina 2017: 316].
QUANTITY is one of the concepts represented
morphologically.

At the level of morphology the primary inter-
pretation of quantity is carried out through the forms
of the number of nouns and degrees of comparison of
adjectives and adverbs (both realizing the dynamic
aspect of interpretation), involved in the conceptual-
ization of quantity, and, consequently, in the interpre-
tation of knowledge about the quantitative aspects of
reality in the language. These morphological forms
participate in the conceptual content structuring (in
our case, in the concept QUANTITY content), organ-
izing the framework of those forms into which the
content transmitted lexically is “poured” [Besedina
2017: 315]. With the help of the morphological forms
mentioned above, a systematic linguistic processing
of knowledge about the world (in our case, about the
quantitative characteristics of reality) is carried out.
The knowledge obtained is not a direct reflection of
the world, as it assumes a purposeful and conscious
linguistic knowledge forming, which is carried out at
the conceptual understanding level [ibid].

Morphological interpretation of quantity is car-
ried out at the level of lexico-grammatical word clas-
ses’ semantics. The cognitive mechanisms, which
serve the process of quantity interpretation at the lev-
el of morphology, are abstracting and profiling. The
basic  properties  “discreteness” and  “non-
discreteness” in the content of the concept QUANTI-
TY are actualized by means of abstracting, while the
additional ones (simultaneously activated under the
particular linguistic factors) — by means of profiling.

The most productive linguistic factors influ-
encing the process of quantitative meaning and sense
formation at the level of morphology are semantic
and contextual ones. Morphological interpretation of
quantity can be also realized under the influence of
the syntactic factor, determined by the sentence-
utterance structure.

Further, we are going to demonstrate the pecu-
liarities of the morphological quantity interpretation
of the primary type by means of the real context
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analyses, where the singular form of nouns acts as the
linguistic mechanism of the quantitative meaning and
sense forming.

The singular form of nouns acts as a linguistic
mechanism of the formation of the lexico-
grammatical quantitative senses such as “collective
plurality (segmented and unsegmented)”, “substance
plurality-continuum”, “portion of substance”, “ab-
stract plurality-continuum” “singular congeries” and
“concrete singularity”. The basis for the formation of
the senses “segmented collective plurality” and “por-
tion of substance” is created by the basic conceptual
property “discreteness”, which is of the non-exact
character in these cases. The mainstay for the for-
mation of the senses “unsegmented collective plurali-
ty”, “substance plurality-continuum”, “abstract plu-
rality-continuum”, “singular congeries” and “concrete
singularity” is the basic conceptual property “non-
discreteness”.

The lexico-grammatical quantitative sense
“substance plurality-continuum”, for instance, is
formed by the singular form of nouns under the influ-
ence of such linguistic factor as semantic. The latter
assumes the use of the substance semantics nouns
like sugar, salt, milk, water, coffee, tea, wine, oil, etc.
in the singular form. The peculiarity of this quantita-
tive sense is that the volume of the entire set is inter-
preted as a unit, which cannot change when one or
more members of the plurality are added or removed.
For example, There was enough whisky, gin and beer
to sink a battleship, plus oodles of crisps, sausage
rolls and fancy cakes (Robbins H. Descent from
Xanadu).

The interpretation of a substance as a portion is
possible when the nouns of the group under consider-
ation are used in combinations with the indefinite
adjectives such as some, much, a little, and expres-
sions like a lot of, a little of, a great (good) deal of, a
large (small) amount of. For example, .... and if we
want a little whisky we can sell a few eggs or some-
thing, or some milk (Steinbeck J. Of Mice and Men).
The amount of substance in this case is interpreted as
non-exact, indefinite. The formation of this quantita-
tive sense is based on the additional conceptual prop-
erty “indefiniteness”, profiling in the content of the
concept QUANTITY simultaneously with the basic
property “non-discreteness” due to the contextual
linguistic factor.

The unit to which the volume of a given plural-
ity is equated can be divided into parts; the parts ob-
tained possess the same qualitative definiteness as the
unit itself. These parts are interpreted as quantitative-
ly definite when the contextual linguistic factors is

actual: when it is realized by means of combinations
formed according to the model N; of N», where N is
a noun, denoting some container, and N> is a noun of
the substance semantics. For example, There was a
bowl of sugar out... (Blair E. The Princess of Poor
Street); [ stirred it listlessly, adding a few herbs and a
pinch of salt (Wilde J. Love Me, Marietta). The given
examples illustrate that independent physical bodies
containing a single dose of a substance are used to
measure the amount of such substances. As a result,
this amount of substance is interpreted as a portion.

The interpretation of a substance as a portion is
also provided under the influence of the contextual
factor realized in the use of the indefinite article (e.g.
Ken sat holding a large whisky, watching Lyn nurse
wee Kenny (Blair E. The Princess of Poor Street)) or
possessive pronouns (e.g. Nicky would drink his Coke
and go over his strategy books (Johnson J. The Chil-
dren’s Wing)) in combination with a noun of sub-
stance semantics in the singular form.

The quantitative sense “portion of substance”
formation is based on the additional conceptual prop-
erty “portionality”, which is profiled in the back-
ground of the basic conceptual property “discrete-
ness”.

To recapitulate the issues touched upon in this
paragraph, we note that the lexico-grammatical quan-
titative senses “collective plurality (segmented and
unsegmented)”, “substance plurality-continuum”,
“abstract plurality-continuum”, formed by the singu-
lar form of nouns of various lexico-semantic groups,
specify the quantitative meaning “plurality” which is
highly generalized. Lexico-grammatical quantitative
senses “singular congeries” and “concrete singulari-
ty” and “portion of substance”, specify the general-
ized meaning “singularity”. The formation of the
listed senses of the clarifying nature occurs within the
framework of the sentence-utterance under the influ-
ence of the additional linguistic factors: semantic
(playing the leading role) and contextual ones.

3. Conclusion

Thus, in this article we have presented a cogni-
tive overview of linguistic interpretation of quantity
at different levels in modern English. The language
means of different levels perform their own specific
functions in the process of quantity interpretation, not
duplicating each other. That is why quantity interpre-
tation is peculiar at each language level. Being two
main subsystems of language, lexis and grammar
structure conceptual content differently: lexis pro-
vides its transfer, while grammar provides the organi-
zation of a framework of forms in which this content
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pours out, the process of quantity interpretation turns
out to have its own character and leads to different
results in cases of lexical and grammatical interpreta-
tion.

The findings of our research reveal key-aspects
regarding the linguistic interpretation of quantity. In
our approach, we have laid special emphasis on the
fact that quantity is an entity of a conceptual charac-
ter, turned to the units of ontological order, on the
one hand, and to a language system, on the other
hand. The quantity presented in language appears to
have undergone the human perception, i.e. this is the
quantity conceptualized and interpreted by means of a
certain language — English in our case. We have
shown that the process of quantitative sense for-
mation at different language levels is complex and
involves many factors, which should be taken into
account to understand the essence of the interpreta-
tive potential of quantity.
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B nacrosimeii crarbe paccMaTpuBaOTCH BOIIPOCHI, Kacalmuecss poJjau si3blka B Nnmpouecce MH-

TepnpeTanuu KoJuyecTBa. Padora BhINOJHEHA HA MaTepuale AHIVINIICKOTO sI3bIKa. ABTOPbI NpeInpHu-
HUMAIOT MOMNBITKY ONMCATH SI3bIKOBbIE CPEICTBA, 3a/eiicTBOBAHHbIE B MHTEPNPETALUH KOJIHYeCTBa Ha
Pa3HbIX A3bIKOBBIX YPOBHSIX CHCTEMBI SI3bIKA, C LeJbI0 POIEeMOHCTPHPOBAThL YPOBHEBbIE 0COOCHHOCTH
HHTEpPNpeTAllMH KOJUYECTBA B KAXKIOM KOHKPeTHOM ciy4dae. UToObl 10Ka3aTh MHTErPaTHBHOCTb M
NOJIN(PAKTOPHOCTH NMPOLECCa HHTEPNPETANMH KOJINYECTBA HA PAa3HBIX S3BIKOBBIX YPOBHAX, OCYLIECTB-
JIsieTCsl aHAJIN3 KOJIMYeCTBEHHBIX 3HAYEeHHIl M CMBICJI0B, BHIPAJKAEMbIX JJeKCHYeCKMMHU W TPaMMaTHve-
ckuMH (Mop¢oJIOrHYecKHMH) SI3BIKOBBIMHU e¢IHHHLIAMH KOJH4YeCTBeHHOH ceMaHTHKH. Taxike momy4a-
0T PACCMOTPeHNe KOTHUTHBHBIE H S3bIKOBbIe MeXaHN3Mbl HHTEPIPeTAllMN KOJMYeCTBA, H Onpe/es-
eTcsl pPoJib AONOJHHUTENbHBIX JUHIBUCTHYECKHX (GaKTOPOB B () OPMHUPOBAHMH KOJHMYECTBEHHBIX CMbIC-
JIOB.

HcciienoBanne BHINOJIHEHO HA OCHOBE TeOPUii KOTHMTHBHON CeMAHTHKM, KOHLENTYaJU3aluu,
penpe3eHTAlMH U A3bIKOBOIi HHTEpPIpPeTally, Pa3padoTaAHHBIX B PAMKAX KOTHUTHBHOIO MO/X0/1a, M03-
BOJISIIONET0 OLIEHUTDh POJIb YeJ0BeKa KaK B MOHMMAHUHM KOJIHYeCTBEHHBIX XapaKTePUCTHK MHPA, TaK
U B GOPMHPOBAHMM KOJIMYECTBEHHBIX 3HAYEHHUI U CMBICJIOB B SI3bIKOBOM cHUcTeMe.
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